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See the notice on TED website

493778-2026 - Διαγωνισμός
Γερμανία – Υπηρεσίες διερμηνείας – Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und 
Französisch-Deutsch in den Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und 
deren Arbeitsgruppen für den Zeitraum 2027-2030
OJ S 135/2026 16/07/2026
Προκήρυξη σύμβασης ή σύμβασης παραχώρησης — τυποποιημένο καθεστώς
Υπηρεσίες

1. Αγοραστής

1.1.  Αγοραστής
Επίσημη ονομασία: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Email: wsa-oberrhein@wsv.bund.de
Νομική μορφή αγοραστή: Οργανισμός δημοσίου δικαίου που τελεί υπό τον έλεγχο αρχής της 
κεντρικής κυβέρνησης
Δραστηριότητα της αναθέτουσας αρχής: Γενικές δημόσιες υπηρεσίες

2. Διαδικασία

2.1.  Διαδικασία
Τίτλος: Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch in den 
Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und deren Arbeitsgruppen für 
den Zeitraum 2027-2030
Περιγραφή: Ausgeschrieben wird die Dolmetschleistung für die Sprachrichtungen Französisch-
Deutsch und Deutsch-Französisch im Rahmen der deutsch-französischen Zusammenarbeit 
am Oberrhein. Die Arbeit in den deutsch-französischen Gremien zu Fragestellungen des 
Oberrheinausbaus (Ständige Kommission und Ausschuss A) erfordert den fachspezifischen 
und verhandlungssicheren Austausch sowohl in der deutschen als auch in der französischen 
Sprache durch die entsprechenden Mitglieder. Diese Qualififzierung kann bei keinem 
Delegationsmitglied vorausgesetzt werden und ist auch nach jahrelanger Tätigkeit in diesem 
Bereich nur schwerlich zu erwerben. Darüber hinauas kommt es regelmäßig zu einem 
Wechsel der beteiligten Mitarbeiter in den genannten Gremien. Daher haben die Ständige 
Kommission in ihrer 57. Sitzung am 16./17. November 2006 in Lyon sowie der Ausschuss A in 
seiner 81. Sitzung am 06. Mai 2009 in Obernai zugestimmt, dass der Einsatz von 
Dolmetschern in Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A bzw. deren 
Arbeitsgruppen für eine konstruktive und zielorientierte Zusammenarbeit erforderlich ist. Das 
Vorliegen dieser Notwendigkeit wird seither in den Sitzungen der Ständigen Kommission und 
des Ausschusses A betont und erneuert. Der erforderliche Einsatz von Dolmetschern betrifft 
derzeit die Ständige Kommission, den Aussschuss A sowie u. a. folgende Arbeitsgruppen: - 
AG „Ausschuss der Ständigen Kommission“ / AG „Mixte“ - AG „Ausschuss A“ - AG „Manöver“ 
- UAG „Statistik“ - UAG „Feste Schwellen“ - UAG „Freiborde“ - UAG „Kulturwehr Kehl-
Straßburg“ - UAG „Wirksamkeit“ Die Aufzählung der vorgenannten Arbeitsgruppen ist nicht 
abschließend.
Αναγνωριστικό διαδικασίας: fe9d3a27-714b-4f8a-b78a-87c68de601ff
Εσωτερικό αναγνωριστικό: 3807DF/411.08/0100/01
Είδος διαδικασίας: Με διαπραγμάτευση με προηγούμενη δημοσίευση προκήρυξης 
διαγωνισμού/ανταγωνιστική διαδικασία με διαπραγμάτευση
Η διαδικασία επιταχύνεται: όχι

https://ted.europa.eu/el/notice/-/detail/493778-2026
mailto:wsa-oberrhein@wsv.bund.de
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Κύρια χαρακτηριστικά της διαδικασίας: Vergabeverfahren gemäß UVgO mit EU-weiter 
Bekanntmachung aufgrund der Binnenmarktrelevanz

2.1.1.  Σκοπός
Χαρακτήρας της σύμβασης: Υπηρεσίες
Κύρια ταξινόμηση (cpv): 79540000 Υπηρεσίες διερμηνείας

2.1.2.  Τόπος εκτέλεσης
Πόλη: WSA Oberrhein
Υποδιαίρεση χώρας (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Χώρα: Γερμανία
Πρόσθετες πληροφορίες: Die Sitzungen finden sowohl in Deutschland als auch in Frankreich 
statt. - Die regelmäßigen Sitzungsorte sind Freiburg, Kehl, Straßburg, Gambsheim, Iffezheim 
und Karlsruhe. Andere Sitzungsorte in Deutschland und Frankreich sind möglich. Die oben 
genannten Leistungen sind auf Wunsch des Auftraggebers, sofern technisch möglich, auch in 
Form von Videokonferenzen zu erbringen.

2.1.4.  Γενικές πληροφορίες
Νομική βάση: 
Οδηγία 2014/24/ΕΕ
vgv - Nationales Verfahren nach UVgO mit EU-weiter Bekanntmachung aufgrund der 
Binnenmarktrelevanz

2.1.6.  Λόγοι αποκλεισμού
Πηγές των λόγων αποκλεισμού: Προκήρυξη
Ψευδείς δηλώσεις, απόκρυψη πληροφοριών, ανικανότητα παροχής των απαιτούμενων 
εγγράφων ή λήψη πληροφοριών εμπιστευτικού χαρακτήρα που αφορούν την παρούσα 
διαδικασία: 

5. Παρτίδα

5.1.  Παρτίδα: LOT-0000
Τίτλος: Konferenzdolmetschleistungen Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch in den 
Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A und deren Arbeitsgruppen für 
den Zeitraum 2027–2030
Περιγραφή: Ausgeschrieben wird die Dolmetschleistung für die Sprachrichtungen Französisch-
Deutsch und Deutsch-Französisch im Rahmen der deutsch-französischen Zusammenarbeit 
am Oberrhein. Die Arbeit in den deutsch-französischen Gremien zu Fragestellungen des 
Oberrheinausbaus (Ständige Kommission und Ausschuss A) erfordert den fachspezifischen 
und verhandlungssicheren Austausch sowohl in der deutschen als auch in der französischen 
Sprache durch die entsprechenden Mitglieder. Diese Qualififzierung kann bei keinem 
Delegationsmitglied vorausgesetzt werden und ist auch nach jahrelanger Tätigkeit in diesem 
Bereich nur schwerlich zu erwerben. Darüber hinauas kommt es regelmäßig zu einem 
Wechsel der beteiligten Mitarbeiter in den genannten Gremien. Daher haben die Ständige 
Kommission in ihrer 57. Sitzung am 16./17. November 2006 in Lyon sowie der Ausschuss A in 
seiner 81. Sitzung am 06. Mai 2009 in Obernai zugestimmt, dass der Einsatz von 
Dolmetschern in Sitzungen der Ständigen Kommission und des Ausschusses A bzw. deren 
Arbeitsgruppen für eine konstruktive und zielorientierte Zusammenarbeit erforderlich ist. Das 
Vorliegen dieser Notwendigkeit wird seither in den Sitzungen der Ständigen Kommission und 
des Ausschusses A betont und erneuert. Der erforderliche Einsatz von Dolmetschern betrifft 
derzeit die Ständige Kommission, den Aussschuss A sowie u. a. folgende Arbeitsgruppen: - 
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AG „Ausschuss der Ständigen Kommission“ / AG „Mixte“ - AG „Ausschuss A“ - AG „Manöver“ 
- UAG „Statistik“ - UAG „Feste Schwellen“ - UAG „Freiborde“ - UAG „Kulturwehr Kehl-
Straßburg“ - UAG „Wirksamkeit“ Die Aufzählung der vorgenannten Arbeitsgruppen ist nicht 
abschließend.
Εσωτερικό αναγνωριστικό: 3807DF/411.08/0100/011

5.1.1.  Σκοπός
Χαρακτήρας της σύμβασης: Υπηρεσίες
Κύρια ταξινόμηση (cpv): 79540000 Υπηρεσίες διερμηνείας

5.1.2.  Τόπος εκτέλεσης
Υποδιαίρεση χώρας (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Χώρα: Γερμανία

5.1.3.  Εκτιμώμενη διάρκεια
Ημερομηνία έναρξης: 01/01/2027
Ημερομηνία λήξης διάρκειας: 31/12/2027

5.1.6.  Γενικές πληροφορίες
Κατ’ αποκλειστικότητα συμμετοχή: 
Δεν παραχωρείται συμμετοχή.
Έργο δημόσιων συμβάσεων που δεν χρηματοδοτείται από τα ταμεία της ΕΕ
Η δημόσια σύμβαση καλύπτεται από τη συμφωνία για τις δημόσιες συμβάσεις (ΣΔΣ): όχι
Η εν λόγω σύμβαση είναι επίσης κατάλληλη για τις μικρές και μεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ): ναι
Πρόσθετες πληροφορίες: #Besonders auch geeignet für:freelance#,#Besonders auch geeignet 
für:selbst#

5.1.7.  Στρατηγικές δημόσιες συμβάσεις
Στόχος των στρατηγικών δημοσίων συμβάσεων: Καμία στρατηγική δημόσια σύμβαση

5.1.9.  Κριτήρια επιλογής
Πηγές των κριτηρίων επιλογής: Προκήρυξη
Κριτήριο: Αναφορές σε καθορισμένες παραδόσεις
Περιγραφή του κριτηρίου επιλογής: Die speziellen Themengebiete der Gremien sowie 
Arbeitsgruppen erfordern sehr gute fachspezfische (Vor-)Kenntnisse in beiden Sprachen und 
die Bereitschaft, sich in die zu behandelnden technischen und verwaltungsspezifischen 
Themen sowie das entsprechende Vokabular einzuarbeiten. Nachweis über Qualifikation, 
Liste von Referenzen: Um die Qualifikation beurteilen zu können, sind diese Unterlagen 
erforderlich. Vergleichbare Referenzen werden wie folgt definiert: Referenzen werden 
gewertet, wenn mindestens 12 Einsätze in den letzten 3 Jahren im Konsekutivdolmetschen 
Deutsch-Französisch und Französisch-Deutsch stattgefunden haben. Jede Referenz wird in 
folgenden Themengebieten bewertet: 1. Schifffahrt 2. Hydrologie 3. Hochwasserschutz 4. 
Bautechnik 5. Verwaltungsrecht 6. Ökologie Für jede Referenz ist anzugeben, welche 
Themengebiete behandelt wurden. Die Referenzen werden nach untenstehendem 
Bewertungsmaßstab bewertet. Es können bis zu 6 Referenzen angegeben werden, die in die 
Wertung einfließen. Die Punktzahl der einzelnen Referenzen wird addiert und durch 6 geteilt, 
daraus ergibt sich die Gesamtbewertung. Bewertungsmaßstab (je Referenz): 5 Punkte, 
Kriterium bestmöglich erfüllt: Qualifikation in 5–6 der Themengebiete 4 Punkte, Kriterium 
überdurchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 4 der Themengebiete 3 Punkte, Kriterium 
durchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 3 der Themengebiete 2 Punkte, Kriterium 
unterdurchschnittlich erfüllt: Qualifikation in 2 der Themengebiete 1 Punkt, Kriterium 
(Mindestanforderungen) noch erfüllt: Qualifikation in 1 der Themengebiete 0 Punkte, Kriterium 
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(Mindestanforderungen) nicht erfüllt: Qualifikation in keinem der Themengebiete Begründung 
des Maßstabs: Die speziellen Themengebiete der Gremien und Arbeitsgruppen erfordern sehr 
gute fachspezifische (Vor-)Kenntnisse in beiden Sprachen, um Verwechslungen und 
Missverständnisse zu vermeiden. Je größer die Erfahrung eines Bewerbers in obengenannten 
Themengebieten ist, desto eher ist mit einer reibungslosen Leistungserbringung zu rechnen.
Τα κριτήρια θα χρησιμοποιηθούν για την επιλογή των υποψηφίων που θα κληθούν να 
συμμετάσχουν στο δεύτερο στάδιο της διαδικασίας

Κριτήριο: Ασφάλεια του εφοδιασμού
Περιγραφή του κριτηρίου επιλογής: Vertreterregelung mit namentlicher Benennung und 
Nachweis der beruflichen Qualifikation des Vertreters. Die Vertretungsregelung muss 
nachweislich geregelt sein. Liste der Vertreter: 5 Punkte, Kriterium bestmöglich erfüllt: 2 
Vertreter, beide mit Erfahrung auf mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 4 
Punkte, Kriterium überdurchschnittlich erfüllt: Vertreter, eine/einer mit Erfahrung auf 
mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 3 Punkte, Kriterium durchschnittlich 
erfüllt: 1 Vertreter mit Erfahrung auf mindestens zwei der unter a) genannten Themengebiete 2 
Punkte, Kriterium unterdurchschnittlich erfüllt: 2 Vertreter, beide keine Erfahrung auf den unter 
a) genannten Themengebieten 1 Punkt, Kritierum (Mindestanforderungen) noch erfüllt: 
Vertreter, keine Erfahrung auf den unter a) genannten Themengebieten 0 Punkte, Kriterium 
(Mindestanforderungen) nicht erfüllt: keine Vertreter Begründung des Maßstabs: Die 
Vertretungsregelung muss nachweislich geregelt sein, um eine jederzeitige Verfügbarkeit zu 
gewährleisten. Vertreter sind mit Namen und Qualifikation (Themengebiete aus a)) zu 
benennen. Je mehr Vertreter benannt werden und je besser deren Qualifikation, desto eher ist 
mit einer reibungslosen Leistungserbringung zu rechnen.
Τα κριτήρια θα χρησιμοποιηθούν για την επιλογή των υποψηφίων που θα κληθούν να 
συμμετάσχουν στο δεύτερο στάδιο της διαδικασίας
Πληροφορίες σχετικά με το δεύτερο στάδιο σε διαδικασία δύο σταδίων: 
Ελάχιστος αριθμός υποψηφίων που θα κληθούν να συμμετάσχουν στο δεύτερο στάδιο της 
διαδικασίας: 3
Μέγιστος αριθμός υποψηφίων που θα κληθούν να συμμετάσχουν στο δεύτερο στάδιο της 
διαδικασίας: 5
Η διαδικασία διεξάγεται σε διαδοχικές φάσεις. Σε κάθε φάση, ορισμένοι συμμετέχοντες μπορεί 
να αποκλειστούν

5.1.10.  Κριτήρια ανάθεσης
Κριτήριο: 
Είδος: Τιμή
Ονομασία: Preis/Kosten
Περιγραφή: Aufgrund der evidenten Bedeutung des Dolmetschers für den Erfolg der Sitzungen 
wird der Hauptfokus auf das Kritierum Qualität gelegt, so dass der Preis lediglich mit der 
Mindestgewichtung von 30 % bewertet wird.
Κατηγορία του κριτηρίου ανάθεσης βάρος: Στάθμιση (ποσοστό, ακριβές)
Αριθμός κριτηρίου ανάθεσης: 30
Κριτήριο: 
Είδος: Ποιότητα
Ονομασία: Qualität der Dolmetschleistung unter Berücksichtigung des Inhalts und der 
Präsentation
Περιγραφή: Im Rahmen des Verhandlungsgesprächs sind durch den Bewerber zwei 
Gespräche mit den inhaltlichen Schwerpunkten der Gremien/Arbeitsgruppen zu dolmetschen, 
um dessen fachliche Qualität im Hinblick auf die spätere Aufgabenstellung beurteilen zu 
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könnnen. Bei den Gesprächen handelt es sich um an den Niederschriften angelehnte 
Gespräche. Für die Niederschriften liegt eine inhaltsgetreue Übersetzung in der jeweils 
anderen Sprache vor. Die Gespräche werden von jeweiligen Muttersprachlern geführt. Durch 
den Bewerber soll zunächst ein Gespräch vom Französischen ins Deutsche und anschließend 
umgekehrt gedolmetscht werden. Neben der inhaltlichen Bewertung wird auch die Vermittlung 
des Inhalts durch den Dolmetscher bewertet, insbesondere das Erkennen und Transportieren 
von Mimik, Gestik und Semantik der Worte. Das Ergebnis wird stichpunktartig dokumentiert 
und bewertet.
Κατηγορία του κριτηρίου ανάθεσης βάρος: Στάθμιση (ποσοστό, ακριβές)
Αριθμός κριτηρίου ανάθεσης: 70

5.1.11.  Έγγραφα δημοσίων συμβάσεων
Γλώσσες στις οποίες είναι επισήμως διαθέσιμα τα έγγραφα της δημόσιας σύμβασης: γερμανικά
Διεύθυνση των εγγράφων της δημόσιας σύμβασης: https://www.evergabe-online.de
/tenderdocuments.html?id=876072

5.1.12.  Όροι δημοσίων συμβάσεων
Όροι υποβολής: 
Ηλεκτρονική υποβολή: Υποχρεωτική
Διεύθυνση για υποβολή: https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=876072
Γλώσσες στις οποίες μπορούν να υποβληθούν οι προσφορές ή οι αιτήσεις συμμετοχής: 
γερμανικά
Ηλεκτρονικός κατάλογος: Δεν επιτρέπεται
Παραλλαγές: Δεν επιτρέπεται
Οι προσφέροντες μπορούν να υποβάλουν περισσότερες από μία προσφορές: Δεν επιτρέπεται
Προθεσμία παραλαβής των αιτήσεων συμμετοχής: 14/09/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Ώρα 
Ανατολικής Ευρώπης, θερινή ώρα Κεντρικής Ευρώπης
Πληροφορίες που μπορούν να συμπληρωθούν μετά τη λήξη της προθεσμίας υποβολής
: 
Κατά τη διακριτική ευχέρεια του αγοραστή, όλα τα έγγραφα σχετικά με τον προσφέροντα που 
λείπουν μπορούν να υποβληθούν αργότερα.
Πρόσθετες πληροφορίες: Erklärungen, Unterlagen und Nachweise
Όροι της σύμβασης: 
Η σύμβαση πρέπει να εκτελείται στο πλαίσιο προγραμμάτων προστατευόμενης απασχόλησης: 
Όχι
Ηλεκτρονική τιμολόγηση: Υποχρεωτική
Θα χρησιμοποιηθεί ηλεκτρονική παραγγελία: όχι
Θα χρησιμοποιηθεί ηλεκτρονική πληρωμή: ναι
Νομική μορφή που πρέπει να λάβει η ομάδα προσφερόντων στην οποία ανατίθεται η σύμβαση
: Bietergemeinschaft mit bevollmächtigtem Vertreter

5.1.15.  Τεχνικές
Συμφωνία-πλαίσιο: 
Καμία συμφωνία-πλαίσιο
Πληροφορίες σχετικά με το δυναμικό σύστημα αγορών: 
Κανένα δυναμικό σύστημα αγορών

5.1.16.  Περαιτέρω πληροφορίες, διαμεσολάβηση και προσφυγή
Οργανισμός προσφυγής: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Οργανισμός παροχής περισσότερων πληροφοριών των διαδικασιών προσφυγής: 
Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein

https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=876072
https://www.evergabe-online.de/tenderdocuments.html?id=876072
https://www.evergabe-online.de/tenderdetails.html?id=876072
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8. Οργανισμοί

8.1.  ORG-0000
Επίσημη ονομασία: Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Oberrhein
Αριθμός καταχώρισης: 991-00499-12
Τμήμα: Deutsch-französische Geschäftsstelle
Πόλη: Freiburg im Breisgau
Ταχυδρομικός κώδικας: 79104
Υποδιαίρεση χώρας (NUTS): Freiburg im Breisgau, Stadtkreis (DE131)
Χώρα: Γερμανία
Email: wsa-oberrhein@wsv.bund.de
Τηλέφωνο: 000
Ηλεκτρονική διεύθυνση: https://www.wsa-oberrhein.wsv.de
Ρόλοι αυτού του οργανισμού: 
Αγοραστής
Οργανισμός προσφυγής
Οργανισμός παροχής περισσότερων πληροφοριών των διαδικασιών προσφυγής

8.1.  ORG-0001
Επίσημη ονομασία: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Αριθμός καταχώρισης: 0204:994-DOEVD-83
Πόλη: Bonn
Ταχυδρομικός κώδικας: 53119
Υποδιαίρεση χώρας (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Χώρα: Γερμανία
Email: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Τηλέφωνο: +49228996100
Ρόλοι αυτού του οργανισμού: 
TED eSender

Πληροφορίες προκήρυξης

Αναγνωριστικό/έκδοση προκήρυξης: dad05886-1a64-464d-8a4f-fa2d24556fab  -  01
Είδος εντύπου: Διαγωνισμός
Είδος προκήρυξης: Προκήρυξη σύμβασης ή σύμβασης παραχώρησης — τυποποιημένο 
καθεστώς
Υποείδος προκήρυξης: 16
Ημερομηνία αποστολής της προκήρυξης: 15/07/2026 11:23:49 (UTC+02:00) Ώρα Ανατολικής 
Ευρώπης, θερινή ώρα Κεντρικής Ευρώπης
Γλώσσες στις οποίες διατίθεται επίσημα η παρούσα προκήρυξη: γερμανικά
Αριθμός δημοσίευσης της προκήρυξης: 493778-2026
Αριθμός τεύχους ΕΕ S: 135/2026
Ημερομηνία δημοσίευσης: 16/07/2026

mailto:wsa-oberrhein@wsv.bund.de
https://www.wsa-oberrhein.wsv.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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